
סֹעַ נְ י בִּ ךָ + וַיְהִ מוֹ כָּ ין   אֵ

יךָ שֶׂ עֲ מַ ין כְּ אֵ ים יְהֹוָה וְ לֹהִ  אֱ ךָ בָ מוֹ ין כָּ אֵ
ל דוֹר כָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ  מְ וּמֶ ים  מִ לָ ל עוֹ כוּת כָּ לְ ךָ מַ וּתְ כ לְ מַ

וָדוֹר.
ד ם וָעֶ עוֹלָ לֹךְ לְ  . יְהֹוָה יִמְ ךְ לָ . יְהֹוָה מָ ךְ לֶ יְהֹוָה מֶ
לוֹם שָׁ  מוֹ בַ ת עַ ךְ אֶ רֵ ן. יְהֹוָה יְבָ תֵּ מוֹ יִ עַ יְהֹוָה עֹז לְ
נֶה בְ ן. תִּ יוֹ ת צִ ךָ אֶ נְ צוֹ רְ ה בִ יבָ יטִ ים הֵ מִ חֲ רַ ב הָ אַ
ם ל רָ ךְ אֵ לֶ וּ מֶ נ חְ טָ ד בָּ בַ ךָ לְ י בְ יִם: כִּ לָ שָׁ וּ חוֹמוֹת יְר

ים. מִ לָ ן עוֹ דוֹ א אֲ שָׂ נִ וְ

ךָ מוֹ ין כָּ אֵ
There is none like You

There is none like you among the gods, Adonai, and
nothing like your creation.

Your kingdom is eternal, and your reign extends to
every generation.



ה יְהֹוָה ה: קוּמָ שֶׁ ר מ רֹן וַיֹאמֶ אָ סֹעַ הָ נְ י בִּ   וַיְהִ
ן יוֹ צִ י מִ ׃ כִּ יךָ נֶ פָּ  יךָ מִ אֶ נְ שַׂ וּ מְ יָנֻס יךָ וְ וּ אֹיְבֶ צ יָפֻ וְ

יִם לָ שָׁ וּ יר ר יְהֹוָה מִ בַ וּדְ ה.  א תוֹרָ צֵ תֵּ
. תוֹ שָׁ  דֻ קְ ל בִּ אֵ מוֹ יִשׂרָ עַ ה לְ וֹרָ ן תּ נָתַ שֶׁ וּךְ  ר בָּ

  

סֹעַ  נְ י בִּ  וַיְהִ

It happened upon the journeying of the Ark, Moses said,
“Rise, Eternal,” and Your enemies were dispersed, and
Your foes were put to flight from before You. For the
Torah will come forth from Zion, and the word of the
Eternal from Jerusalem. Blessed is the one who gave

Torah to [the] people of Israel in holiness.

Adonai is Ruler. Adonai was Ruler. Adonai will be Ruler
forever and ever.

Adonai will give strength to God’s people. Adonai will
bless God’s people with peace.

Parent of mercy, find favor with Zion. Rebuild the walls of
Jerusalem: For we have faith in You, Ruler, God who is

exalted and lifted high, master forever.

 On The Way 



א בָּ ה רַ מֵ שְׁ שׁ  דַ קַ יִתְ ל וְ גַדַ יִתְ
ן יֵיכוֹ חַ ה בְּ כוּתֵ לְ יךְ מַ לִ יַמְ ה.וְ עוּתֵ רְ א כִ רָ י־בְ א דִ מָ לְ עָ בְּ

יכוֹן יוֹמֵ וּבְ
יב. רִ ן קָ זְמַ וּבִ א  גָלָ עֲ ל בַּ אֵ רָ ית יִשְׂ ל־בֵּ י־כׇ יֵי דִ חַ וּבְ

ן׃ מֵ וּ אָ ר מְ וְאִ
יָא׃ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ וּלְ ם  לַ עָ ךְ לְ רַ בָ א מְ בָּ ה רַ מֵ שְׁ א  יְהֵ

א נַשֵׂ יִתְ ם וְ רֹמַ יִתְ ר וְ אַ פָּ  יִתְ ח וְ בַּ תַּ  שְׁ יִ ךְ וְ רַ בָּ יִתְ
יךְ הוּא. רִ א. בְּ שָׁ  דְ י־קֻ ה דִ מֵ שְׁ ל  לַ הַ יִתְ לֶה וְ עַ יִתְ ר וְ דַ הַ יִתְ וְ
א תָ מָ א וְנֶחָ תָ חָ בְּ שְׁ  תֻּ א  תָ ירָ שִׁ א וְ תָ כָ רְ ל־בִּ ן־כׇּ א מִ לָ עֵ לְ

א. מָ לְ עָ ן בְּ ירָ מִ י־אֲ דִ
ן: מֵ וּ אָ ר מְ וְאִ

ל אֵ רָ ל־יִשְׂ י־כׇ ן דִ הוֹ עוּתְ וּבָ ן  הוֹ לוֹתְ ל צְ בַּ קַ תְ תִּ
א בָּ א רַ מָ לָ שְׁ א  ן: יְהֵ מֵ וּ אָ ר מְ יָא.וְאִ מַ שְׁ  י בִ ן דִ בוּהוֹ ם אֲ דָ קֳ

ל. אֵ רָ ל־יִשְׂ ל־כׇּ וּ וְעַ ינ לֵ יִים עָ יָא וְחַ מַ שְׁ ן־ מִ
ן: מֵ וּ אָ ר מְ וְאִ

יו רוֹמָ מְ לוֹם בִּ שָׁ ה  עֹשֶׂ
ל. אֵ רָ ל־יִשְׂ ל־כׇּ וּ וְעַ ינ לֵ לוֹם עָ שָׁ ה  שֶׂ הוּא יַעֲ

ן: מֵ וּ אָ ר מְ וְאִ

לֵם שָׁ ישׁ  דִ קַ
Full Kaddish



May God’s great Name be magnified and sanctified
in the world which God hath created according to God's
will. May God establish God's Kingdom during your life

and during your days,
and during the life of the whole House of Israel,

speedily and soon.
And say ye, Amen. May God's great Name be blessed

for ever! Yea, blessed, praised,
glorified, exalted, extolled,

honored, magnified and lauded
be the Name of the Holy One, praised be God,

though God transcendeth all the blessings, hymns and
praises which can be uttered in the world,

And say ye, Amen. May the prayers and supplications of
all Israel be acceptable to their parent Who is in

heaven. And say ye, Amen.May God’s abundant peace
and life

be granted unto us and unto all Israel.
And say ye, Amen.May God Who createth the harmony

of the spheres
create peace for us

and for all Israel.
And say ye, Amen.



ר יוֹצֵ ה לְ לָ דֻ ת גְ תֵ כֹּל לָ  ן הַ דוֹ אֲ חַ לַ בֵּ שַׁ  וּ לְ ינ לֵ עָ
ית. שִׁ א רֵ בְּ

וּ נ מָ לֺא שָׂ צוֹת וְ רָ אֲ יֵי הָ גוֹ וּ כְּ נ שָׂ לֹא עָ  שֶׁ  
חוֹת פְּ  שְׁ  מִ כְּ

ל כָ וּ כְּ נ לֵ רָ גוֹ ם וְ הֶ וּ כָּ נ קֵ לְ ם חֶ לֹא שָׂ  שֶׁ ה;  מָ דָ אֲ  הָ
ים דִ וִים וּמוֹ חֲ תַּ  שְׁ  וּמִ ים  עִ רְ וֹ וּ כּ נ נַחְ נָם. וַאֲ מוֹ הֲ

י  כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ לִ
וּךְ הוּא.  ר שׁ בָּ דוֹ קָ ים, הַ כִ לָ מְ הַ

וּ  ינ לֵֽ עָ
We Rise

ץ; רֶ אָ ל הָ ל כָּ ךְ עַ לֶ מֶ יָה יְהֹוָה לְ ר וְהָ מַ נֶאֱ   וְ
ד: חָ מוֹ אֶ שְׁ וּ ד  חָ יֶה יְהֹוָה אֶ הוּא יִהְ יוֹם הַ בַּ

Cut to End



It is for us to praise the Ruler of all, to acclaim the
Creator, who has not made us merely a nation, nor

formed us as all earthly families, nor given us an
ordinary destiny. And so we bow, acknowledging the

supreme sovereign, the Holy One, who is praised- who
spreads out the heavens and establishes the earth,

whose glory abides in the highest heavens, and whose
powerful presence resides in the highest heights. This
is our God, none else; ours is the true sovereign, there
is no other. As it is written in the Torah: “know this day

and take it to heart, that ADONAI is God in heaven
above and on earth below; there is no other.”

 “ADONAI shall be acknowledged sovereign of all earth.
On that day ADONAI shall be one, and the name of God,

one.”



ילוֹת לֵ ל הַ כָּ זֶה מִ ה הַ יְלָ לַ נָה הַ תַּ  שְׁ  ה נִ מַ
ה צָ וּמַ ץ  מֵ ין חָ לִ כְ וּ אוֹ נ ילוֹת אָ לֵ ל הַ כָ בְּ שֶׁ

ה- צָ וּלוֹ מַ  זֶה כּ ה הַ יְלָ לַ הַ
קוֹת ר יְרָ אָ שְׁ ין  לִ כְ וּ אוֹ נ ילוֹת אָ לֵ ל הַ כָ בְּ שֶׁ

רוֹר - זֶה מָ ה הַ יְלָ לַ הַ
ם עַ פַּ וּ  יל פִ ין אֲ ילִ בִּ טְ וּ מַ נ ין אֶ ילוֹת אֵ לֵ ל הַ כָ בְּ שֶׁ

ת חָ אֶ
ים. מִ עָ י פְ תֵּ  שְׁ זֶה  ה הַ יְלָ לַ - הַ

ין וּבֵ ין  בִ שְׁ ין יוֹ ין בֵּ לִ כְ וּ אוֹ נ ילוֹת אָ לֵ ל הַ כָ בְּ שֶׁ
ין בִּ סֻ מְ

ין. בִּ סֻ נו מְ כֻּלָ זֶה  ה הַ יְלָ לַ -הַ

נָה  תַּ  שְׁ  ה נִ מַ
The Four Questions

What makes this night different from all [other]
nights?  On all nights we eat chametz or matzah, and
on this night only matzah? On all nights we eat any

kind of vegetables, and on this night bitter herbs? On
all nights we need not dip even once, on this night we

do so twice? On all nights we eat sitting upright or
reclining, and on this night we all recline?



יָ ה יְ תָּ  וּךְ אַ ר בָּ
ן. גָפֶ י הַ רִ פְּ א  וֹרֵ ם בּ עוֹלָ ךְ הָ לֶ וּ מֶ ינ לֹהֵ  אֱ
ם עוֹלָ ךְ הָ לֶ וּ מֶ ינ לֹהֵ  יָ אֱ ה יְ תָּ  וּךְ אַ ר בָּ

ת בַּ שַׁ וּ וְ נ ה בָ צָ רָ יו וְ וֺתָ צְ מִ וּ בְּ נ שָׁ  דְ ר קִ שֶׁ  אֲ
ן רוֹ כָּ וּ זִ נ ילָֽ חִ נְ ן הִ צוֹ רָ וּבְ ה  בָ הֲ אַ וֹ בְּ שׁ דְ קׇ
ה לָ חִ י הוּא יוֹם תְּ ית. כִּ שִׁ א רֵ ה בְ שֵׂ עֲ מַ לְ
י יִם. כִּ רָ צְ ת מִ יאַ יצִ ר לִ שׁ זֵכֶ י קֹדֶ אֵ רָ קְ מִ לְ

תָּ  שְׁ  דַ וּ קִ נ תָּ וְאוֹתָ  רְ חַ וּ בָ נ בָ
ה בָ הֲ אַ ךָ בְּ שְׁ  דְ ת קׇ בַּ שַׁ ים. וְ מִ עַ ל הָ כׇּ  מִ

וּ. נ תָּ  לְ חַ נְ ן הִ צוֹ רָ וּבְ
ת. בָּ שַׁ  שׁ הַ דֵ קַ יָ מְ ה יְ תָּ  וּךְ אַ ר בָּ

Kiddush (Shabbat Evening)

ידוּשׁ קִ



Blessed are you God, our Lord, Creator of the
Universe, who creates the fruit of the vine.

Blessed are you God, our Lord, Creator of the
Universe, who has sanctified us with God's

commandments and desired us. And with love
and good will has invested us with God's holy

Shabbat, a remembrance of the act of Creation.
(For it is) the first of the holy festivals,

commemorating the exodus from Egypt. (For You
have chosen us and sanctified us, among all the

nations) and with love and goodwill You have
given us Your Holy Sabbath as an inheritance.

Blessed are You God, who sanctifies the Shabbat.
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